Proceedings of IYSC, (2021), vol. 10 ,
Jeeeeting= & (2021), vo 2021 International Young

Journal homepage: http:/journals.sdu.edu.kz/index.php/iysw Scholars’ Conference

COMPARATIVE STUDY OF COMMON PROVERBS IN THE KAZAKH, TURKISH

LANGUAGES AND ENGLISH AS A MEDIATOR: FEATURES OF TRANSLATION

Authors and contributions:

Torgyn Ayazbay,

TEFL MA student, Assistant Instructor
Suleyman Demirel University, Kaskelen
torgyn.ayazbay@sdu.edu.kz
Togzhan Gabidinova,

TEFL MA student, Library Expert
Suleyman Demirel University, Kaskelen
togzhan.gabidinova@sdu.edu.kz
Moldir Zhaksylyk
TEFL MA student
Suleyman Demirel University, Kaskelen
201302049 @stu.sdu.edu.kz
Arailym Abrash
TEFL MA student
Suleyman Demirel University, Kaskelen
201302025@stu.sdu.edu.kz



mailto:torgyn.ayazbay@sdu.edu.kz
mailto:togzhan.gabidinova@sdu.edu.kz
mailto:201302049@stu.sdu.edu.kz
mailto:201302025@stu.sdu.edu.kz

COMPARATIVE STUDY OF COMMON PROVERBS IN THE KAZAKH, TURKISH
LANGUAGES AND ENGLISH AS A MEDIATOR: FEATURES OF TRANSLATION 613

Abstract

The article highlights the issues of translation of proverbs from Kazakh to Turkish
languages. Some Kazakh proverbs do not have equivalents in Turkish. The reason for these
peculiarities of these proverbs is that the Kazakh nation was influenced by neighboring states
- Russia in the first place - and remained geographically far from Turkey. Despite all these
influences, the number of Kazakh proverbs that are equivalent to Turkish cannot be
underestimated. Based on this, it can be highlighted that Kazakh people bear traces of the same
culture as the people of Turkey, due to their lifestyle, traditions, and world views. The main
aim of the research was to demonstrate the differences and similarities of Kazakh proverbs with
Turkish and English proverbs, and the importance of proverbs in foreign language teaching in
line with the antiquity of the roots of national culture. Finally, the research resulted in four

different approaches to translating.
Keywords: translation features, proverbs, Kazakh and Turkish languages, comparative

study.
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1. Introduction

Creation and production of phonetically, grammatically, and lexically correct speech,
as well as acceptance of the foreign language culture, are the two primary goals of teaching
foreign languages to students in linguistic divisions of higher educational institutions. As a
result, mastering a foreign language can be a practical as well as a cultural experience. An
efficient method of being acquainted with the cultural aspect of language is proverbs, sayings,
and idioms of a nation (Khodzhaeva, 2020.) The comparison of these phraseological units
shows how much in common these people have. Accordingly, it helps people to better
understand each other and stay in touch. Lifestyle, history, and culture of people, life
experience, thoughts are reflected in their proverbs, sayings, and idioms. As Mahmudova et.
al. (2020) state if these proverbs, sayings, and idioms are correctly compared and explained,
then foreign language learners will be able to implement them appropriately. As it is known,
the proverbs reflect important determinations about the culture of the people they belong to,
their lifestyle, and religion. While choosing the subject of the thesis as "Comparative study of
common proverbs in Kazakh, Turkish languages and English as a mediator: features of
translation”, we also had the opportunity to compare some features of the history, culture, and
lifestyles of aforementioned nationalities. Therefore, this article aims to find a link between the
cultures of both nations through their proverbs; to examine them by providing their complete
equivalents in three languages — Kazakh, Turkish, and English, and to research nonequivalent
proverbs and determine the reasons for their differentiation.

Currently, the problem of translating phraseology in a foreign language, including
proverbs and sayings into Kazakh, is one of the most pressing problems in Kazakh translation
studies, because the spirit and soul of one person reach another people through the language of
translation. We all know that translation is the main means of communication between one

culture and another, getting acquainted with the culture and lifestyle of other people. In this
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regard, one of the problems that await its turn in literary translation from English and Turkish
into Kazakh is the translation of proverbs and sayings. It should not be taken for granted that
the proverbs of these two nations, who had a common history and culture in the past, are similar
or even different.

Paremiology (from Greek o - paroima, "proverb™) is the study of proverbs, and it can
be traced back to Aristotle. Mieder (1994) states that a proverb “is a simple, commonly
understood sentence of the folk that includes wisdom, fact, morality, and conventional beliefs
in a metaphorical, set, and memorizable form and is passed down from generation to
generation.” According to Kaidarov (2004), proverbs and sayings, which are the strongest
artistic expressions of a language, are a fundamental concept that is common to all languages
while also having their own unique characteristics. Proverbs occur in all languages, according
to Linda and Roger Flavells (2006), and literary collections of them date back to ancient times.
Proverbs are brief, memorable sayings of the people that contain wise words of advice or
caution. We can see the people's worldview and a nation's unique thought structure in proverbs
and idioms.

Sometimes Kazakh proverbs do not have any alternatives in Turkish, and sometimes it
is because these two languages go differently during the historical periods. According to
Algadaeva (2017), the main reason for this was the ideology established by the Russian
dominion and had been secreted for 70 years. With the declaration of independence of
Kazakhstan, political, economic, and cultural relations between Kazakhstan and Turkey started
to develop again. Kazakh students studying in Turkey and Turkish students studying in
Kazakhstan are examples of these. The International Kazakh-Turkish University named after
H. Yassaui in Turkestan was the most advanced initiative in the field of education. Today, the
MKTU is a progressive higher education institution with a firm, methodical, and creative

foundation, training 15,000 students. 26 Kazakh-Turkish lyceums, where 5,000 students study,
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are supported by contributions from Turkish businessmen, as is a private university named after
S. Demirel, which opened in 1998. Approximately 700 Turkish people are currently studying
in Kazakhstan, and hundreds of Turkish teachers work there. Many Kazakhstani scientists and
experts teach in Turkish universities in a variety of scientific and humanitarian disciplines. In
case of relationship between Kazakh and Turkish proverbs with English proverbs, it becomes
apparent that they are fundamentally distinct since they arose in varying historical, social, and
economic circumstances. So we may conclude that they vary in the same way that the three
countries' development conditions differ: from their geographical location and environment to
disparities in their national characters, tempers, mentality, and the languages themselves, which
embody these distinctions.

The compilation, writing, and publication of modern Kazakh and Turkish proverbs
began in the second half of the 19th century; Shokan Ualikhanov was the first scholar who
investigated and collected Kazakh proverbs and idioms. Sh. Ualikhanov, I. Berezin's archives
contain more than 200 Kazakh proverbs and idioms collected from the public in the middle of
the 19th century. Since then, Sh. Ibragimov, M. Terentyev, I. Altynsarin, P.A.Melioranski, E.
A. Divaev, V. V. Katarinsky, N. F. Katanov, N. N. Pantusov, and many scholars made a
considerable contribution in this field.

Research questions:

1. What are the approaches for the translation of proverbs?
2. Why is it important to understand the similarities and differences of proverbs in these
three languages?
3. What is the importance of proverbs in Teaching Foreign Languages?
2. Methodology
As the primary focus of the study Kazakh and Turkish languages were chosen. The

English language was also selected as it is a dominant language of the internet for interlingual
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comparisons of Turkic languages (Altun, 2019). The most frequently used Kazakh proverbs
were selected and their equivalences in Turkish and English languages were searched and
presented. They were compared according to their translation methods. The comparative
analysis was implemented while analyzing the data.

Turkish and Kazakh languages are originated from the same language family: Turkic.
Therefore, the translation of the proverbs and finding equivalents in Kazakh and Turkish
languages are easier compared to English. It is also important to note that Kazakh and Turkish
culture are quite similar and proverbs can be also alike. While translating Kazakh proverbs into
languages such as Turkish and English, the proverb's general meaning should be taken into
consideration and they do not have to be translated literally. The feature about proverbs that
should be noted is that different images are implemented to express the same or similar ideas
in various languages.

In the process of translation of Kazakh, Turkish and English proverbs, the following
methods below can be observed and suggested based on the scholars’ studies in this field.

First approach. In order not to lose the general meaning and implication of proverbs,
the lexical composition, stylistics and structure should be preserved. The new proverbs are
created by the use of the “tracing paper” method. In such proverbs maintenance of national,
historical facts, and geographical names can be observed widely. .

Second approach. In this approach, the general meaning and content of the proverbs
matches but the lexical components, demonstration features are different and can be changed
during the translation process.

Third approach. Some proverbs are similar in different nationalities in terms of
imagery, content, depiction of customs, and are competitively used in these languages
alternatively. This is not a typical, recurring phenomenon. Kazakh, Turkish and English

languages have different expressing and descriptive features which are unique only to a
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particular language. In this case, the stylistic tone of proverbs can be replaced by ready-made
proverbs in another language, taking into account their role in the context.

Fourth approach. As there are no equivalents and possible variants of proverbs in the
target language, using the language tool not connected to paremiology can be considered too.
The obvious problem is that we do not understand national proverbs only in terms of
differences in the basis of the image. We define the figurative basis as a linguistic sign in the
national tone only if it is characterized by the national features of cognition. The only way to
accurately convey and preserve the internal form is “tracing paper”, that is, to translate it
literally.

3. Results

Overall, as it can be observed from Figure 1.1, the 76 proverbs in Kazakh, Turkish and
English languages were compared through thorough analysis. It was conducted by
implementing four translation methods which were described in the methodology part of the
study. The most proverbs were translated through the first approach that is translated keeping
the similar structure which comprised 24 proverbs. The number of proverbs that were translated
through the second approach is 22. The next group of proverbs includes 17 proverbs which
were translated by implementing the third approach. Lastly, 13 proverbs were translated by
using the fourth approach which is the least popular one.

Figure 1.1

Fourth approach

First approach

Third approach

~__Second approach
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4. Discussion

There are many proverbs that can be translated using the “tracing paper” method. There
is a good proverb in the Kazakh language “Ut ypeni, kepyen kemeni”. There are exact
equivalents in Turkish and English languages too. In these proverbs, the lexical components
such as dog, caravan, etc, are remaining. That is to say, the equivalent in Turkish is “It iirer,
kervan yiiriir”. The English people also use this proverb in their own language “The dogs bark,
but the caravan goes on”. Another good example for this approach is “Tin KpuTbIIITaH OTKIP”.
Turkish people also use this proverb: “Dil kiligtan keskindir” while for English language it is
“Words cut more than swords”

In the second approach, the proverbs were translated easily to the target languages. For
example, “All that glitters is not gold” is translated into Kazakh with the help of equivalent in
this language “XXburthiparanubiy 09pi antein emec”. However, it is translated differently into
the Turkish language which keeps the similar meaning, but with different structure and words:
“Disardan gordiim yesil tlirbe i¢ine girdim estagfurullah tovbe”. Another example is “Haste
makes waste.” The equivalence in the Kazakh language is as following “AcpIKKaH maiTaHHBIH
ic1”, which is different in structure and stylistic feature. In Turkish it is “Acele ise, seytan
karisir.” The literal translation into Kazakh language is in this way “ACBIFBICTBIK BICHIpaIl
ereai”. When literally translated into Turkish “Acele israf eder”, which is almost similar to the
Kazakh language translation.

The translation in the third approach demands paying more attention to the meaning
rather than the lexicology. For example, Kazakh proverb “Kotinist ker 60sca, Koit apam enei”
cannot be translated literally into English and Turkish. It is found that Turkish language uses
the equivalent “Horozu c¢ok olan koyiin sabahi1 ge¢ olur” while English language has this
proverb: “Too many cooks spoil the broth”. Another good example in Kazakh language “Ay3b1

kyiiren ypuen itrexi”. This kazakh proverb is translated into Turkish by using different stylistic
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tones, but the meaning stays the same: Siitten agzi yanan yogurdu iifleyerek yer. In English
language this can be translated as this “A burnt child dreads the fire”. As it is noticeable from
the given examples the content, as lexicology, structure are considerably different in three
languages, existed proverbs that have the same meaning were used.

Some proverbs, which are formed according to the life experience of ethnic groups,
describe the linguistic image of the universe, particularly the linguistic consciousness of the
Turkish and English people, are translated in the following way. For example, the main
keyword of the proverb «Bir fincan kahvenin kirk y1l hatirt var» ("A glass of coffee has a forty-
year honor") is "kahve". Because coffee is very popular among the Turkish people and plays a
big role in their life. If we translate this proverb into Kazakh, the representatives of this ethnic
group may be confused: "Why is a glass of coffee honored for forty years?" After all, in our
linguistic concept there is no association chain other than the word "coffee", which is a
phenomenon unique to the Turkish linguistic consciousness. The Kazakh language has the
same features too. For example, “KoObI3MIbl KOOBI3IIBIHBI KOPIeH/IE KOJBI KalThIPAHIbI”.
Qobyz is a musical instrument in Kazakhstan and it is unique to this nationality. There is no
translation of this instrument and therefore the proverb cannot also be translated into Turkish
and English too.

5. Conclusion

In conclusion, proverbs of the Kazakh, Turkish and English people can be seen as part
of their linguistic and cultural values. Kazakh, Turkish and English proverbs have common
themes and content, as well as significant differences. In addition, it was mentioned that not
only direct translations of the proverbs can be observed, but also it was reported that some
words were changed in some of the proverbs. Full or partial coincidence of proverbs in
Kazakh,Turkish and English languages reflects the close spiritual and cultural ties of the three

cultures.
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The analysis of Kazakh, Turkish, and English proverbs revealed that the citizens of these

countries have certain similarities, but there are some differences in the interpretation and
further translation of the same proverb. As a result, it is preferable to learn the essence of these
three cultures' proverbs with the use of illustrations. Proverbs are an important part of every
civilization, and it is fascinating to decipher them because proverbs have particular peculiarities
in various languages.
There are four approaches that can be observed and suggested based on the scholars’ studies in
this field. In the first approach, general meaning and implication of proverbs, the lexical
composition, stylistics and structure should be preserved. In the second approach, the general
meaning and content of the proverbs matches but the lexical components, demonstration
features are different and can be changed during the translation process. The stylistic tone of
proverbs should be replaced by ready-made proverbs in another language in the third approach
by taking into account their role in the context. In the fourth approach, proverbs have been
translated literally, however there are no equivalents and possible variants of proverbs in the
target language.

During the translation of proverbs the similarities and differences of them allows us to
study the culture, life and traditions of other nations. In such a global exchange of information,
the culture plays an important role. Proverbs demonstrate the originality of life assessments of
different peoples and are usually transmitted when translated by equivalents that are adequately
accepted in another culture. However, the problems of translation solutions in the process of
transferring proverbs from one culture to another continue to excite. That is why, it is important
to understand the similarities and differences of the proverbs and investigate the cultures.

The proverbs have been used and should be used as didactic instruments in teaching, as
they transmit educational wisdom content. Proverbs are used in TFL as part of linguistic and

metaphorical study, as using proverbs in the classroom while teaching foreign languages
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benefits students’ abilities to communicate effectively. Moreover, working with proverbs in the
classroom not only serves to diversify the teaching experience and make it more vibrant and
engaging, but it also helps to make it more interesting. It aids in the resolution of a variety of
critical educational issues: using proverbs in the classroom can enhance students' learning

experiences, language abilities, and comprehension of themselves and the environment.
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Appendix 1
First approach. This approach translates the proverbs directly: the lexical components and

structure of the proverbs remain.

English proverbs

Turkish proverbs

Equivalents in

Kazakh
1. A mountain never meets a| Dag daga kavusmaz insan | Tay taymen
mountain, but a man meets a | insana kavusur. Ke3necneini, agam
man. Tay maymen Kayvluunaiiovl, | agaMMeEH Ke3JECei.
Tay maymen «e3zdecneuoi, | adam adammen Kayvluaosl.
Oipak aoam aoammeH
Kezoecneuoi.
Friends may meet, but
mountains never greet.

llocmap  ke3zdecyi MyMKiH,
Oipax ma maynap ewKauiau

coanemoecnenoi.

2. Strike while the iron is hot.

Temipoi Kbi32aH Ke30e Cox.

Demir tavinda doviilir.

Temip Kbiz2an Ke30e coblaaovl.

Temipai KbI3FraH Ke3Je

COK.

3. While there is life, there is
hope.

Oumip b6ap scepoe ymim 6ap.

canda umut

Cikmadik
kesilmez. Llviknasan ocannan

ymim Keciimetioi.

[Isiknmarad xanga

yMiT Oap.
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4. A barking dog never bite. Havlayan kopek 1sirmaz. Ken ypren ut
Ypeen um xannatiowt. Ypeen um xannatiow. KaIanpl.

Barking dogs seldom bite.

Ypren urrep cupex Kadaspl.

5. Do not put off until| Bugiiniin igini yarina birakma. | Byrinri icti epreHre
tomorrow what you can do | Ayeinniy icin epmenee | KajuplpMa.

today. Kanovipma.
byein icmeti  anamuinvigOvL

epmenze Kanovlpma.

6. The dogs bark, but the | It iirer, kervan yiiriir. Ut ypeni, kepyeH
caravan goes on. dm ypeoi, | HUm ypeodi, kepyeHn scypedi. KOIIe/Ii.

KepyeH cypeoi.

7. As you sow, so shall you [ Ne ekersen onu bigersin. He exceHn, oHBI
reap. He excen, convt opaculy. OpachIH.

Kanaii excen, conaii opacuwiy.

8. Words cut more than| Dil kiligtan keskindir. Ti KbUTBIIITaH OTKIP.
swords. Tin Kolrvluuman emxip.
Ceszdep KbLiblUmMapoan o0a

Kammulpax Keceoi.

9. Wisdom does not come | Akil yasta degil, bastadir. AKBLI )KacTa eMec,
with age. AxwLn scacma emec, bacma. Oacra.

AKwLn ocacnen keameoi.
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10. Like  mother, like
daughter.
Anacel Kamoaii 6oica, Kblzvl

oa coHOa.

Anasina bak kizin al.

Anacwvina Kapan, Kbl3blH Al.

AHaCBIH Kepi,

KBI3BIH ajl.

11. Fish begins to stink at the
head.
banvik b6acvinan 6acman uci

Woulebln bacmaiowl.

Balik bastan kokar.
banvik 6aceinan 6acman uci

WbIRAObL.

Baneik OaceiHaH

I pUIL.

12. Stretch your legs
according to the coverlet.

As2bin0bl KOpNEHe Kapail cos.

Ayagini yorganina gore uzat.

As2bIHObI KOphnene Kapati co3.

Kepriene kapaii kecii.

13. Out of sight, out of mind.
Kezoen kemken, ouioan oOa

Kxemeoi.

Gozden 1rak, goniilden de 1rak.
Ke3zoen anvic bonzan, keyinoen

oe anvic 601a0bl.

Keznen KETKEH,

KOHUIIEH 1€ KeTeIl.

14. Soft answer turneth away
wrath
Kymcak xayan anry bt

Oacanpl

Tatli dil yilan1 deliginden ¢ikarir

XKymcak Tin KbUTaHIbl iHIHEH

IIbIrapaibl.

JKBUIBI KBUTBI
colJIeCceH JKbIIaH

1HIHEH MIBIFAIbL.

16. In unity, there is strength

Birlikten gili¢ dogar

Ky 6ipikre
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17. Strike while the iron is hot

Temip/i KbI3raH Ke37e COK

Demir tavinda doviilir.

Temip BICTBIK Ke31HIE

Temipai KbI3raH Ke3ze

COK

hayvanin alacas1 diginda

Literal translation

hayvanin alacasi diginda.
Aoammuwly anacel iwinoe,

Manovly anacvl ColpmulHOA.

COFBLIA IBI

18. Fish goes rotten by the Balik bastan kokar banbik 6acbiHaH
head rpuIi
Banbik 6ackiHaH mIipui Bainbik OaceiHaH cacubl

19. The shot can not be returned Atilan ok geri donmez. ATBUIFaH  OK  Kepi
Literal translation Amoinean 0K Kepi | KaWTHac.

Kaumnatiowl.
20. Insanin alacas1 iginde, | Insanimn alacasi iginde, | Anam amackl iminze,

MalJl ajJ1acChbl

CBIPTBIH/A.

Literal translation

21. Five fingers are not the same.

Bes parmak ayni degildir.

bec caycax bipoeii emec.

bec caycak Oipaeit

C€MCC.

22. Without unity, there is no
harmony.

Literal translation

Birlik olmayinca, dirlik

olmaz.

Bipnik 6onmaii,

TIpAIKOOIMATBI.
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bBipaik  6onmai,  mipaik
bomac.
23. Those who are afraid of Ser¢eden  korkan  dari | Topraiinan KOpbIKKaH
sparrows do not plant millet. ekmez. Tapbl eKIEHII.

Literal translation

Topzatioan KopvIKKan

mapuwl eknetioi.

24. They do not give breast to a
child who does not cry.

Literal translation

Aglamayan ¢ocuga meme
vermezler.
Koinamazan 6anaza

emutex bepmetio.

JKevutamaran  Oanara

eMILeK OepMen/i.

Second approach. The lexical components and structure are changed; however, the meaning

is the same in translation.

English proverbs

Turkish proverbs

Equivalents in

Kazakh

1. If there is a wave, there must
be a wind. Ezep oe monxwin
bozca, scen oe boayel kepex.NO
wind, no waves. JKer 6ormaca,

MONKbIH O0IMALObL.

Riizgar esmeyince yaprak
oynamaz.

Ken  mypmaca, ocanvipax
KUMBLIOAMALObL.

Ken typmaca,
LISIITIH 0ackl

KAMBLIIaMai bl




COMPARATIVE STUDY OF COMMON PROVERBS IN THE KAZAKH, TURKISH

LANGUAGES AND ENGLISH AS A MEDIATOR: FEATURES OF TRANSLATION

629

2. All his geese are swans.

OHviy Ka30apulHbly Oapiviebl —

AaKKY.

Karga yavrusuna bakmus,
‘benim ak pak evladim demis’.

Kapea  banaceina  xapan:
«Meniy annax 6arananvimy
Ooenmi.

Karga yavrusunu sahin goriir.
banacein

Kapea Kblpanoai

Kepeoi.

Kapra 6anacein
armrmareIM JIeind,
KipIi 6anacelH

KYMCaFrbIM JeH/I.

3. One who does not travel does
not know the value of men. Ken
aoam,

KblObIPMARAH

ao0amovlKmuly KaOipin OLIMeuoi.

Cok yasayan bilmez, ¢ok gezen
bilir. Ken ocacazan 6inmenoi,

KON KblOblpeaH 0ineoi.

Ker :xacaran
OlIMelil, Kol

KepreH Oinesi.

4. Measure twice, cut once.

Exi pem onwen, 6ip pem kec.

Dokuz 6lg, bir big.

Toeviz pem onwen 6ip pem Kec.

Keri pert enmern,

0ip pert kec.

5. If you speak the truth, have a
foot in the stirrup.
Ezep Oe wwinOvikmobl atimamuin

bocaH, asa2viHoa

y3eHeiy

OOCHIH.

Dogru soyleyeni dokuz kdyden
kovarlar.

aumKanowl moewvi3s

Typa

ayvli0aH Kyaowl.

Typa aiiTkan

TyraHtra )KaKHaﬁHBI .

6. Silence is golden.

Yucizoix — anmeoln.

S6z glimiis ise, siik(t altindir.
Ce3 kymic 6onca, yHCI30iK —

AJIMbIH.

CabpipabiH TYOI —

caphbl AITHIH.
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7. A coward is full of precaution. | Sakinan géze ¢6p batar. CakraHFaHHBIH
Kopxax cakmuig wapanapvin kon | Aauzamn xesee Koxvic myceoi. KO31HE 1Ierip
Jrcacauiowl. Tycel.

8. If it is fated for things to go | Iyi olacak hastamin doktor | Kossr Gomap

well, ayagina gelir. KITITTIH XKeHrecl
they will go well. Toyip bonamuln aypyza | WIBIFap albIHAH.
Eeep Oe icmepoiy commi 6onyvl | Oapicep o3i keneoi.

Jrcaswlica, onap commi 601a0bwl.

9. Love is blind. Askin gozi kordiir. Maxa60aT KemicTik
Maxabb6am — coxvip. Maxabbammuiy Ko3i COKbID. KOPMEH/Ii.

10. Walls have ears. Yerin kulag var. XKep exern kepaig
Kabvipeanapowiy oa xynasel 6ap. | Kepoiy oe kynaswl bap. 1ie KyJ1arbl Oap.

11. There is no smoke without | Ates olmayan yerden duman | )Kex typmaca,

fire. citkmaz. Opm  6oimazan | MWeNTiH OACH
Opm boamazan ocncepoe mMymiH | odicepoen mymiH WblKnaowl. KUMBUIaMaNIbI.
bomatiowl.

12. Many hands make light work. | Bir elin nesi var, iki elin sesi | JXympuia kerepren
Kon Koin Jlcenin ocymulc | Var. KYK JKEHL.
arcacationl. bip xonowiy meci 6ap, exi

KONObIY OblObICHL Oap.
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13. What is done cannot be
undone.

Icmeneen  Hapceni  Kaiimapa
ANMAUCHIH.

Atilan ok geri donmez.

Amvinean ox Kepi KQUmMnauowl.

ATBUIFaH OK Kepi

KauTIac.

14. You cannot judge a book by
its cover. Kimanmuwiy

MyKabacvlHa Kapan 6a2aniama.

Insanin alacasi iginde,

hayvanin alacasi diginda.
iwinoe,

Adamnvly  anacwi

Manovly anacsl ColpmvlHOA.

AnaM aacel
1IHAe, MaJl aJtachl

CBIPTBIH/A.

15. All bread is not baked in one
oven. bapnvik Han Oip newme

nicipinimenioi.

Bes parmak ayni degildir.

bec caycax bipoeii emec.

bec caycak Oipaeii

E€MCC.

16. When spiders unite, they can
tie down a lion. Opmexwinep
OipikKeHn Ke30e, apvblcmanovl 0d

oaiinan macmau anaowl.

Birlik olmaywnca, dirlik olmaz.

bipnix 6oamaii, mipaik 6o1mac.

Bipnik 6onmaii,

TipJiK OOJIMAMIBI.

17. Nothing ventured, nothing

Serceden korkan dar1 ekmez.

Topraitnan

gained. Topzatioan KopulKKkan mapsl | KOPBIKKAH Tapbl
Taoyexen eminmece, ewimenece Oe | exknetioi. EKIIEH .

KOJ1 Jicemiimentoi.

18. The squeaky wheel gets the | Aglamayan c¢ocuga meme | JKbutamaran Ganara
oil. vermezler. eMIIIeK OepMe/Ii.
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CuviKbipragan 0oHeenex Kvinamazan Oanaza emuiex
MAUIaHaowl. bepmetioi.
19. Haste makes waste Acele ise seytan karisir. ACBIKKaH
AcblebicmblK bICbIpanublioblKKa | ACbieblcheH icacanzam icke IIaTaHHBIY ici
anvin Keneoi. wanman apanacaowi.
20. Patience is bitter, but its fruit | Sabir acidir, meyvesi tathidir. CabbIp TYO1 capbl

IS sweet
Cabvipvinblk manvimy KUblH

Oipax scemici mammi.

Cabvipnvlivlk manvlmy KubiH

oupax srcemici mammi.

AJITBIH.

21. Foolish head weary feet.

Basin cezasini ayaklar ¢eker.

AKbIMaK 0ac asiKTBIH

Axvimar 6ac askmol wapwamap. | bacmoiy sicazacwin askmap COPBI.

anaow.
22. The men’s queue is till three. | Er oyunu iice kadar. Ep keszeri ymke
Literal translation. Ep otibinet yuike oetiin. JCHiH.

Third approach. The meaning and components cannot be translated because of some unigie

characteristics. Therefore, in translation of such proverbs, ready made proverbs are used in

order to give the general meaning.
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English proverbs

Turkish proverbs

Equivalents in

Kazakh

1. Too many cooks spoil the

Horozu c¢ok olan kd&yiin

Kot ke 00Jca, Kok

broth. sabahi geg olur. apam eJe/i.

Toitm  ken acwwl  copnanvl | Kopasel  Kken — ayuliobly

Oyn0ipeoi. Mmamnsl Keut amaowl.

2. A burnt child dreads the fire. Siitten agzi yanan yogurdu | Ay3bl KylireH ypien

Kyuin  kanzan 6ana omman

KOpKAOWL.

iifleyerek yer.
Cymmen ay3vl Kyticen b6ana

aupanovl ypaen iweoi.

1mIe/.

3. Love me, love my dog.

Meni  orcaxcol umimoi

Kep,

IHCAKCHL KOP.

Giula seven dikenine

katlanir.
Paywan

YAIH  JKICaKcol

KepeeH, mikenine oe

wWovlOallovl.

Kypwma aramibia
’KapaTKaH KyJaai

TIKEH/I1 JIe JKapaTKaH.

4. Like father, like son.
Okeci Kanoaul boica, banracel oa

COHOA.

Armut dibine diiser.

Anmypm, mybine myceoi.

AJiMa aranisiHaH aJIbIC

TYCHIEH .

5. A bird in the hand is worth two

in the bush.

Bugiinkii  tavuk  yarinki

kazdan iyidir.

Acmannarel CYHKap/iaH
KOJIAAFbI TYPBIMTAl

apThIK.
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Konoazvl 6ip xyc, oymaxmazol

€Kl KYCMaH JHcaKcol.

byeinei  maywvix  epmenei

Ka30aH JHCAKChL.

6. A friend in need is a friend
indeed. Kepex kesinde xacviynan
mabwlazan 00C — WbIH MIHIHOE

ooc.

Dost kara giinde belli olur.

Ulvin  Ooc Kapa KyHOe

benzini 6oraowl.

J10C KMBIHIIBLIBIKTA

CbIHAJ1aJbI.

7. All that glitters is not gold.
Koiimvipazanuvly  02pi  anmolH

emec.

Disardan gordiim yesil
tiirbe i¢ine girdim
estagfurullah tovbe.
Coipmman kepeeHim
Jcacovll 3upam, iwiHe
KipOim acmanvipaiia

maybe.

JKpinThIparaHHbIH 0opi

AJITBIH €EMEC

8. Success depends on your
backbone, not your wishbone
Kemicmik omvipmkaea

oavianvicmol y Kaiayea emec

Calisan, kazanir
EHOek eTkeH jkeHicKe

JKeTel

EnbGex ercen emepcin

9. Do not cut down the tree that
gives you shade.
Cazan xoneyke bepemin azauimol

Kecne.

Agaca balta vurmusglar sap1
bendendir demis.
Azawka 6anma ypvinmol,

cabvl MeHeH oenmi.

Cy imKeH KyABIFbIHA

TYKipMe.
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Golgesinde oturulacak
agacin dal1 kesilmez.
Kenenkecinoe
OMBIPLLIAMbBIH ALAUMBLY

manvl Keciameuoi.

10. Don't teach your grandmother
to suck eggs

OoiceCine HCYMbIPMKA HcApYObl
ytipemnetioi

ooicecine aKblil atumnatiovl

Tereciye tere satilmaz
Llen camywviza wion

camslimac.

AHacbl TYpBIIT  KbI3bI
colilereHHeH 0e3, oKeci
TYPBIIT WIBI

COIJIETEHHEH O€3.

Turkish proverbs

Equivalents in Kazakh

11. Tencere yuvarlanmig, kapagini bulmus.

Kacmpronw oeneenenin, kaknazein mayvinmol.

Anama xe3zieM caii.

12. Yarim elma, goniil alma.

Kapmuer anma- xenin maoby.

Opamain ToH O0JIMaTbI, KOJI 00JIa bl

13. Damlaya damlaya gol olur.

Tama-mama xen 6onap.

Kemn Tykipce, ke 60map.

cotieme.

14. Biiyiik lokma ye ama, biiyiik s6z konugma.

Yaxen minim (nam) orcecey Oe, yaxken cos

AT GacmaiiMbIH JIETeH KEPiH YII Oacaibl.
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15. Kizin1 dévmeyen dizini dover.

Koi3v1n ypmasan mizecin ypaoeoi.

KbI3Fa KbIpBIK YIIEH THIABIM.

16. Ates ile barut bir arada olmaz.

Ot neH cipinke 6ip xepae O0IManIbI.

Exi emkinig 6acel Oip Ka3aHFa ChIAMaiIbI.

17. Arpa eken dar1 bigmez.

Apna exken mapol opmauobl.

He excen conbl opachIH.

Fourth approach. Some proverbs cannot be translated into other languages because there are

no equivalents and possible variants of proverbs in the target language. These proverbs can be

understood only by people who know the language, culture, etc.

1. Asure yemeye giden, kasigini

yaninda tagir.

Awype oiceyee  bapean  Kici  Kacbl2biH

IHCAHBIHOA MACUOBL.

2. Kar yil1 var yil1.

Kap srcoinwr — bepexe srcvlibi.

3. Ucuz etin yahnisi olmaz.

SIXHU — KOKeHICTep MEH XKUIIKTEeH
OYKTBIPBUIBIII ~ JKacallaThlH  TYPIK
TaraMmbl.

Ap3zan emmiy axuucu 601Matiowvl.

Ap3aHHBIH COPIIACHI TATBIMAC.

4. Bulunmaz Bursa kumagi m1?

Tabviimaumuvin bypca mamacol ma?

5. Bir fincan kahvenin kirk yil hatir

var.

bip wwvinbl  kogheniy  KbipulK  JHCbLIOBIK

Kypmemi 6ap.
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6. Ana gibi yar Bagdat gibi diyar olmaz

Anaoan apmuix sconoac, bazoamman apmeix

Jicep maobwvlimac.

7. At1 alan Uskiidar't gegti

Keunien 6onca Ycxioapea scon mapm

8. 3amanbIH TYJIKI 00JIca, Ta3bl OO mIaj.

If the time is fox, you need to run like a dog.

9. AmTBIKTa XETeH KYWKAHBIH JOMi

KETIICC.

The taste of the meat eaten when you are

hungry is unforgettable

10. Typa Ouzme TyFaH KOK, TyFaHIIbI

ouae UMaH KOK.

The honest court does not have relatives, the

dishonest court is not religious.

11. KeninmekrtiH OeTiH KiM OypbIH

alica COJI BICTBIK.

The person who opened the face of the bride

will be the closest person for her.

12. Ut — 3xeTi Ka3bIHAHBIH Oipi.

Dof is one of the treasures.

13. KoOb13mbl KOOBI3IMIBIHEI KOpCe

KOJIbI KQIThIpaiIbl.

The hand of a gobyz player (musical instrument)

trembles while he sees another player.



https://tr.wikiquote.org/wiki/Ana

